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Bersyukur dan mencintai diri sendiri tanpa syarat. 

... 

Do not despair of the mercy of Allah. 

Al-Quran 39:53 

... 

Pemandangan terindah adalah melihat ayah dan ibu bahagia. 

... 

After patience beautiful things await 
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ABSTRACK 

The aims of this research are to classify the translation shift of noun phrase and 

to describe the equivalent found in the Maleficent movie and its subtitling. The 

object of this research is the noun phrase found in Maleficent movie and its 

subtitling. The type of this research is qualitative and the technique of analysis 

descriptive method. The writer uses documentation in collecting data and 

comparative method to analyze the data. The data in this research are the sentences 

containing noun phrase found in Maleficent movie. The result of this research paper, 

translation shift is divided into 2 types that are level shift and structure shift. From 

381 data, the writer finds 106 data or 27,82% that belongs to level shift of noun 

phrase and 275 data or 72,18% that belongs to structure shift of noun phrase. The 

equivalent of translation is divided into two types such as, equivalent and non 

equivalent. From 381 data, the first is 377 data or 98,95% that belongs to equivalent 

and the second is 4 data or 1,05% of non equivalent. It means that the translation of 

Maleficent movie is a good translation because the amount data of equivalent more 

than non equivalent. 

 

Keywords: translation shift, noun phrase, equivalence translation 
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ABSTRAK 

Tujuan dari penelitian ini untuk mengklasifikasikan pergeseran terjemahan dari frasa 

nomina dan untuk menggambarkan kesetaraan yang terdapat pada film Maleficent 

dan terjemahannya. Objek dari penelitian ini adalah kata benda yang ditemukan di 

film Maleficent dan terjemahannya. Jenis penelitian ini adalah penelitian kualitatif 

dengan teknik analisis metode perbandingan untuk menganalisis data. Data dalam 

penelitian ini adalah kalimat-kalimat yang mengandung frasa nomina. Hasil dari 

penelitian ini, pergeseran terjemahan dibagi menjadi 2 yaitu level shift dan structure 

shift. Dari 381 data, penulis menemukan 106 data atau 27,82% yang termasuk level 

shift frasa nomina dan 275 data atau 72,18% yang termasuk structure shift frasa 

nomina. Kesetaraan terjemahaan dibagi menjadi dua jenis, setara dan tidak setara. Ini 

berarti terjemahan film Malefiecnt merupakan terjemahan yang bagus karena jumlah 

data yang setara lebih banyak dari yang tidak setara. 

 

Kata kunci : pergeseran terjemahan, frasa nomina, kesetaraan terjemahan 
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